
'EXECUTION OF JUSTICE' Of 'EXECUTION OF WAR'
_EEN GESPREK MET PROf. MR. H.V.A.RULING OVER DE

PROCESSEN' VAN TOKIO VAN 1946 '_1948_

" Great ideas often enter
into reality with evi1 as
sociates and disgusting al
liances."

A.N. Whitehead.

michiel' baud
emile henssen

Op 21 juni 1977 nam Prof.Mr.B.V.A.
Röling afscheid van de Groningse uni
versitair~ gemeenschap. Meer dan ze
ven en twintig jaar was hD aan de
RUG verbonden, aanvankelijk als hoog
leraar strafrecht en criminologie
en sinds 1963 als hoogleraar volken
recht (sinds 1972 hoogleraar vol
kenrecht èn polemologie) en hoogle
raar-directeur van het door hem op
gerichte Polemologisch Instituut.

ZDn carrière als befaamd
volkenrechtsgeleerde begon in 1946,
toen hij als voor Nederland door ge
n r"',"'.l T'facArthur benoemd rechter in
het International Military Tribunal
for the Far East -het Japanse 'Neu
['cnberg'- naar Tokio ging.

Over dit proces, dat de
a:.ln:·t't 1 eeft gegeven t ot zijn volken
I't'cht"l ijke belangstelling, voerden
111 i.' een ,esprek met prof. Röling.
M~~e in verband met de recente her
1";~L:..trdering v.:m de processen van
N"lrrenberg -o.a. in de veelbespro
l~t'n l'n op de televisie uitgezonden
l'i 1 ::' v.J.n Marcel Ophlils "Neurenberg

Nu" en het onlangs verschenen boek
van Bradley F. Smith "Reaching Judg
ment at Nuremberg'L waren WD getn
teresseerd in de rechtsgang in Tokio
en de terugblik hierop van één van
de toenmalige reohters. Daarnaast
spraken wij over de motieven voor het
proces en de huidige betekenis van
dit twee en een half jaar durende
proces, door de Amerikanen niet zon
der trots 'the biggest trial in
history' genoemd.

·inleidino:..-- _
He~ object van onderzoek

voor het Tokiose tribunaal was met
name de buitenlandse pol~tiek van
Japan gedurepdede jaren 1928-1945.

Fundamenteel hierin was
de Japans-Chinese oorlog om Mapt
sjoerDe, die v~a een onbetekenend
incident -het opbreken van 80 Cm.
spoorrails- in 1931 door Japan werd
uitgelokt. Nadat de oorlog in korte
tDd en ondanks protesten van de



Volkenbond ten glmste van ,Japan was
beslist,-maakte de overwinnaar Mant
sjoerije tot het keizer~~K Mantsjoek
wo, een Japanse vazalstaat onder no
minaal gezag van de in 1911 afg~zet

te laatste Chinese Mantsjoekeizer
Poe Yi.

In 1931 escaleerde de Ja
pans-Chinese oorlog en deed Japan
een grootscheepse aanval op het ei
genlijke China, wat de Verenigde star
ten er toe bracht een olie- en staal
embargo tegen Japan af te kondigen.

.Na het vastlopen van Japans-Ameri
kaanse onderhandelingen over onder
andere deze kwestie deed Japan de
befaamde 'verrassingsaanval op Pearl
Harbor, waarmee. de al lang beraam
de aanval op Zuid-Oost Azië werd
ingeluid. :.

Na. de capitulatie van .
Japan op tW,ee september 1945 legdé
generaal Mac.A.rthur nliddels een·
Charter de ,grondslag voor het mili
taire tribunaal in Tokio, dat yan
mei 1946 tot november 1948 zich
bezig ging houden, met de berechting

van vooraanstaánde Japanse politi
ci, militairen, diplomaten en ambte
ren.

'~ennis van de Japanse cul
tuur en geschiedenis had ik niet,
nee. Veel idee van wat me in Tokio
te wachten stond eigenlijk ook niet.
Ik had wel enkele boeken over de
Japanse politieke situatie gelezen,
maar later bleek het merendeel lTan
deze, tijdens de oorlog geschreven,
lectuur buitengewoon onjuiste in
formatie verstrekte. Wel was ik een
tijdje mj de processen van Neuren
berg aanwezig geweest en ik was me
bewust geworden van het probleem
dat hier en later in Tokio, mensen
aangeklaagd werden voor misdaden
tegen de vrede, die voor de oorlog
niet hadden bestaan. Voor de rest
wist ik niet waaruit de aanklachten
in Tokio zouden bestaan."

. '~it toch al zo moeilijke
proces kende vanaf het begin al een
áan. ~l extra problemen, zoals dat
van de taal, de aanwijzingen van de
verdedigers en de rechters, de rechts
vbrm, etc •••• "

"De procestalen waren japans
en engels en niemand beheerste beide
talen volledig. In veel' gevallen
moest je je daarom behelpen met tol
ken en vertalingen. Dat leidde wel
eens tot moeilijkheden omdat niet al
tijd vaststond of die vertalingen
goed waren. Zo herinner ik me, dat
ik na afloop de. notulen van de Mi
nisterroaad en de Imperial Council
voor mezelf nog eens chronologisch
geordend had. Dan zag je heel duide
lijk hoe de standpunten geleidelijk
wijzigden, hoe de houding onverzette
lijker werd en de oorlogskans steeds
groter. Ehl stuk paste daar in het
gèheel niet in. Dat ademde een sfeer
die een paar jaar later gepast had,
maar op dat tijdstip totaal uit de
toon viel. Dat stuk is toen opnieuw
vertaald en de nieuwe versie bleek
inderdaad prachtig in het geheel te
passen. Omdat dit erg belangrijk was
voor de zaak van ~én van de verdachten,
Hirota, die nog wel verantwoordelijk
voor dit stuk was geweest, maar kort
.daarna was afgetreden, heb ik de pre
sident gevraagd het Hof te laten sa
menkomen om dit te bespreken.

Toen kwam het probleem van
- het proces duidelijk naar voren, name

lijk de verschillende opvattingen
over de rechtsvorm. Men besloot name
lijk om de foute tekst te g~bruiken

en de verbeterde vertaling niet in
de uitspraak te betrekken, omdat
die niet tijdens het proces gebruikt
was en dus niet ter kennis was ge
komen van beide partijen. Dat was voor
mij een typisch staaltje van Angel
saksisch 'contradictoir' proces;

.de rechter hoort de bewijsvoering
van beide partijen aan en mag alleen
op grond daarvan tot een beslissing
komen. Dat is dus een zoeken naar de
'partijwaarheid', terwijl wij gewend
zijn te zoeken naar de werkelijke waar
héid."

"Sommige beklaagden zijn
ook ter dood veroordeeld met een
stemmenverhouding in het Hof van
1 tegen 4 of zelfs 6 tegen 5.
Dat is in het ,strafrecht van de
meeste Westerse landen onmogelijk.
Is daar toentertijd nooit over gepraat? "
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"Ik geloof dat deze proce
dure voornamelijk het werk is geweest
van de president van de rechtbank.
In het algemeen wordt er als er een
z6 kleine meerderheid voor een ~ood

straf is, over gepraat, of be
paalde rechters van zins zijn alsnog
v66r te stemmen of dat er tot een
andere straf moet worden gekomen.
In Tokio was het zo dat de presi
dent na zo'n klein stemmenverschil
de zitting eenvoudig gegindigd ver
klaarde. Tegen een dergelijk onbe
houwen optreden kon je niets doen.
Telkens kwam je in situaties waar
in je, als het niet zo'n bijzondere
had betroffen, gezegd zou hebben:
"Mijne heren, -ik ga naar huis". Je
kon niet zo maar je biezen pakken,
want dat zou een internationaal
schandaal zijn geworden. Er waren
ook andere gel.egenheden waar men
openlijk zou hebben willen protes
teren. Nadat gebleken was, dat
enige rechters afwijkende meningen
hadden, heeft zich een meerderheid
(waartor niet behoorden de president
Sir William Webb, de franse rechter
Bernard, de Indische rechter Pal
en ik) gevormd, die de meerderheids
opinie (dat is dus de uitspraak van
het Hof) hebben opgesteld. De uit
geslotenen kregen de opgestelde
tekst wel te zien, en konden daar
dan opmerkingen over naken. Maar
deze procedure schond het beginsel
waarop meerderheidsrechtspraak
berust: dat de beslissingen wor-
den genomen na beraad binnen het
gehele college·! Telkens weer wordt
je geconfronteerd met dergelijke
moeilijkheden. "

"Richard Minear uit in
zUn boek 'Victors' Justice' nogal
scherpe kritiek ten aanzien van de
~~liteit van de Amerikaanse advo
caten die de verdachten kregen toe
gewezen."

"Omdat het dus in grote
lijnen een Angelsaksisch proces werd,
hebben de Japanse advocaten om
bijstand gevraagd van collega's,die
met dit soort processen vertrouwd
~ren. Toen heeft iedereen, die dat
wilde (één verdachte weigerde deze
bUstand) op bevel van het Hof een

een Amerikaanse advocaat gekregen. Nu
hun kwaliteit was verschillend; er wa
ren erbij die alleen naar een fijne
tijd in Japan wilden hebben, maar er
waren ook zeer capabele en achtens...aar
dige advocaten bij. Hoe dat precies
zat weet ik niet, maar het was beslist
niet zo dat het alleen tweederangs
figuren waren. Wel was het zo dat de
Japanse verdedigers in het algemeen
heel andere doelen beoogden en ande
re methoden gebruikten dan hun.Ameri
kaanse collega's. Deze laatsten ...a
ren er alleen naar op uit om tot een
'ac'quittal', vrijspraak, te komen.

(l-r) Rechters Pal, Reling, McDougall,
Patriek, Cramer, Webb, Mei.

De Japanse raadslieden stonden echter
voor de eer van Japan; niet de ver
dachte naar de eer van Japan en de
keizer waren voor hen de inzet. In
hun betoog ...aren ze dan ook buiten
gewoon voorzichtig om nooit de keizer
iets in de schoenen te schuivenof het
vaderland in discrediet te brengen."

macarthur
"Tijdens de enkele diners

bij hem thuis die ik heb meegemaakt,
was er geen.sprake van een gesprek of
iets van dien aard; neen, het ...as een
zuivere monoloog: MacArthur praatte en
wij luisterden. Hij was volstrekt ego
centrisch, maar met een onmiskenbaar
gevoel voor stijl. Dat ...as iets wat
hem bij de Japanners redelijk populair
maakte, naar dat hem in Amerika een
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hele slechte naam bezorgde. Hij was
destijds bijvoorbeeld commandant van
de troepen op de Filippi'jnen en toen
hij, vlak voor de overgavê, naar
Australle uitweek, waren zijn laatste
woorden: "I shall return".
~t hij niet gezegd had "We shall
return" is hem ontzettend-kwalijk
genomen. Later, toen hij voor de
Rand Corporation werkte, heeft dat
nog aanleiding gegeven tot die be
kende cartoon, waarbij een briefje
op de deur is geprikt, met: "I 'm
out for' lunch; I shall return!".
Verder was hij een ongelooflijke
komediant. 'Het laatste gesprek dat
ik met hem heb gevoerd, zaten we op
een bankje en heeft hij me in onge
veer drie kwartier uiteengezet wat
hij zich voorstelde van de Amerikaan- '
se bezetting van JaPan en wat de plan
nen van de Amerikaanse regering waren.
Hij had zo-n deftig, eigenlijk on-Ame
rikaans woordgebruik en hij zat daar
op die bank, pijp in de mond, heel
langzaam pratend, alsof die zinnen
heel langzaam tot ~em doordrongen.
Ik weet nog dat ik me bedacht, hoe
jammer het was dat ik dat niet alle
maal kon onthouden en opschrijven.

Toen kwam ik thuis en vond
daar een Time~gazine. Daarin stond
het verslag dat jouxnalisten van een
gesprek van de generaal met een Ame
rikaanse congrescommissie hadden ge
ua.a.kt. En daar waren al die zinnen,
die ik niet had kunnen onthouden!
Die journalist schreef: "The genera1
talked as if he had just received
a message fröm heaven" en zo had ik
dat ook gevoeld. Het was echter ~~n

grote komedie, een uit het hoofd ge
leerd verhaal dat hij aan afscheids
bezoekers of mensen die hij wilde
imponeren vertelde.
Aan de andere kant was hij bijzonder
bekwaam en scherpzinnig en, wat zeer
belangrijk was, uiterst gevoelvol in
zijn contact met de Japanners.
Zijn gedrag tegenover de keizer
bijvoorbeeld is altijd bijzonder
waardig geweest. Als hij daar op een
losse, Amerikaanse manier zou zijn
opgetreden, dan was dat door de Ja
panners beschouwd als een gebrek
aan beschaving, als on-cultuur.

lAt was trouwens ook de reden dat veel
Japanners veel minder goed konde~ op
sohieten met Amerikanen dan met Euro
peanen. Later, in de Korea.-oorlog,
is hij buiten zijn boekje gegaan.
Ik heb het gevoel dat hij toen zo'n
beetje het idee had dat hij' sacro
sanct, onaantastbaar was geworden en
dat hij de politiek kon bepalen.
Ik vind het voor Truman pleiten dat
hij hem toen ontslagen heeft. Het was
immers geen kleinigheid ~~n van de
grote helden van de Tweede Wereldoor
log de laan uit te sturen. Het feit
dat MaoArthur toen zonder meer uit
Japan is weggegaan, heeft mijns in
ziens grote indruk in Japan gemaakt.
Niets heeft daar duideiïjker de kraoht
van de democratie getoond, dan dit
afscheid. ]at een opperbevelhebber
zo volstrekt ondergeschikt bleef aan
het piviele bestuur, dat was voor
Japanse begrippen onvoorstelbaar' •

"MacArthur is toch ook al
tijd een groot tegenstander geweest
van het berechten van de keizer?
Minear schrijft dat dit zuiver uit
politiek oogpunt was en dat hij de
regering in Washington had,gewaar
schuwd.'Een berechting van Hirohito
betekent dat er honderdduizend man
extra troepen moeten komen, dat ik
een militaire dictatuur moet in
stellen en dat er waarschijnlijk
gueriH.a zal uitbreken. ' Anderen
waren van mening dat Hirohito wel
berecht had moeten worden, waar
onder de Franse rechter Bernard."

"Kijk, er was in de oorlog
een literatuur ontstaan, die de
keizer afschilderde als een soort
HitIer. Zijn positie was echter heel
anders en veel gecompliceerder.
Het gezag van de keizer in Japan
was enorm, op het religieuze af en
als dus iets in de naam van de
keizer werd uitgevaardigd was dat
een volstrekt geldend en algemeen
aanvaard bevel. De constitutie was
echter zo dat hij alleen iets
mooht zeggen als de Japanse regering
hem dat vroeg. De praktijk was dus
dat nadat de kabinetsleden en hun
adviseurs tot een conclusie gekomen
waren, de keizer werd binnengeroe
pen, die dan soms alleen met een
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knikje die conclusie bevestigde en
dat was het keizerlijke bevel. Zijn
functie was die van een luidspreker:
hij was het apparaat dat de beslis
sing van de regering in heel Ja-
pan bekend naakte. Het opvallende
nu is, dat hij in de oorlog twee
keer zelfstandig is opgetreden en
beide keren in een naar mijn ~ening

gunstige zin. De eerste keer was
toen hij op eigen initiatief de gene
raals op het natje riep die de
incidenten in Mantsjoerije uitgelokt ,
hadden. Het is veelzeggend dat prins
Saiongi, een 'eIder statesnan' op
dat moment, direct gereageerd
heeft en de keizer heeft gewaar
schuwd, dat het zijn leven zou
kunnen kosten als hij zich met din
gen zou bemoeien die hem consti
tutioneel niets aangingen. De
tweede keer dat de keizer beslis
sende invloed had, was bij de capi
tulatie. De eerste atoombom was
gevallen en daar werd door de rege
ring over gedelibereerd (de tweede
bom is eigenlijk nooit ter sprake
gekomen in de Imperial Council).
De militairen hielden halsstarrig
vast aan hun mening dat ze ,niet
wilden capituleren en hadden daar
langzamer~ als motief voor ge
vonden dat de positie van de keizer
niet gegarandeerd was. In die im
passe van het staken van de stem-
men heeft men iets heel ongewoons
gedaan, een soort staatsgreepje
eigenlijK door de keizer binnen te
roepen en aan hem de beslissing o
ver te laten. De keizer heeft toen
tot capituleren besloten.

Hij was als persoon ook
veel meer een geleerde dan een
staatsman; feit is dat hij zich
steeds strikt aan de constitutie
heeft willen houden en daar
kun je je twijfels over hebben.
Ik vond dat je hem door de dwang
positie waarin hij zich bevond,
niet verantwoordelijk kon stellen
voor de oorlog. Het feit dat alles
in zijn naam gebeurde -zoals Wim
Kan in een debat met mij vertelde
over de tijd dat hij aan de Birrra
spoorlijn gewerkt heeft: "Ik werd
elke dag geslagen en elke dag in

naam' van de keizer"- was toch iets
formeels, dat niet meer in de sfeer
van de individuele verantwoordelijk
heid 'viel. Men kan bij ons de Konin
gin niet verantwoordelijk stellen voor
de inhoud van de rechterlijke von
nissen al ~rdt er in haar naam
rechtgesproken !

Ik ben er wel van over
tuigd dat voor menigeen, die daar an
ders over dacht de politieke over
wegingen voor het niet vervolgen van
Hirohito doorslaggevend zijn ge
weest. Als de keizer had terecht
gestaan zou er een grote civiele
oorlog zijn ontstaan. Ik had wel het
idee dat de Russen daar niet zo af
kerig van. geweest zouden zijn.
Zij hebben dan ook ettelijke nalen
geprobeert de berechting van de kei
zer aan te kaarten bij de Far
Eastern Commission."

pBarJ harbor
"Ik heb in een geschrift

van U eeps gelezen dat MacArthur
eens tegen U g~zegd heeft:'Wij,
Amerikanen, willen Japan straffen
voor Pearl Harbor' ."

" Ja, dat leefde heel sterk
in Amerika en MacArthur zei mij de
eerste keer dat ik hem zag dat hij
rraar één ding had gewild: een
'court narshal I om die aanval te
bestraffen. Deze verbetenheid was,
denk ik, ook een gevolg van het
feit dat Pearl Harbor in Amerika
zeer moeilijk lag. Tijdens de onder
handelingen van' november (1941) had
den de Amerikan13n aan de Japanners
de voorwaarde gesteld dat zij zich
uit China moesten terugtrekken, voor
dat het olie-embargo zou worden op
geheven. Dit was voor geen enkele
Japanse regering mo~elijk, en oorlog
was toen praktisch onvermijdelijk
geworden. De Amerikanen hadden in
die tijd de code van de Japanners
al gebroken, dus ook uit die hoek
had men inforrratie. Toen men via
deze weg hoorde dat de Japanse am
bassadeur opdmcht kreeg op een be
paald tijdstip zijn coderingsmachine



te vernietigen, een zeker teken van
oorlogsbegin, was het alleen nog maar
de vraag wààr de Japanners zouden aan
vallen. Omdat aanvallen meestal vroeg
in de morgen beginnen, lag Hawaï voor'
de hand. De stemming in de regering
van de Verenigde Staten was toen heel
sterk van ' laat die oorlog dan nu
maar komen '. Uit bepaalde stukken
heb ik toen de indruk gekregen dat
men nagelaten heeft om Hawaï te waar
schuwen uit angst dat die aanval dan
niet door "zou gaan. Vandaar de bood
schap aan Hawaï: "to be on the alert
for sabotage "!' Een aanval op bijvoor
beeld Singapore had het de Verenigde
Staten veel moeilijker gemaakt, omdat
zij dan de oorlogsverklarende partij,
zouden moeien zijn' geweest. Ik geloof'
dat het Stimson is geweest die heeft

'gezegd dat het bericht van de aanval
als een bevrijding werkte. Pas later
hoorde hij over de vierduizend doden
en de vernietigde vloot. Naderhand toen
onderzoekscommissies hadden,vastge
steld dat de bevelhebbers ter plaatse
geen plichtsverzuim verweten kon wor
den, zijn e~ lichte aanklagende sug
gesties tegenover Roosevelt gedaan;
uit die impasse heeft men zich pro
beren te redden, door de aanval als
het toppunt van laaghartigheid en mie
dadigheid af te schilderen.
En dat ,zou dan zijn vertaling hebben
moeten vinden in de openbare veroor
deling en terechtstelling van de
schuldigen. En dit termjl die aan-
val juist door toedoen van de Ver
enigde Staten nauwelijks in tegenspraak
met het Volkenrecht was. Toen, namelijk
in 1907 bij de verdragsonderhandelingen
op de Tweede Haagse Vredesconferentie
de Nederlandse vertegenwoordiger voor
stelde dat een oorlogsverklaring 24 .
uur van te voren gedaan zou moeten
worden, omdat dan de ' surprise at
tack ' onmogelijk gemaakt zou worden,
hebben de Amerikanen zich daartegen
verzet. Met andere woorden, zij heb-
ben zelf de situatie geschapen, dat
je Washington de oorlog kon verklaren
en één minuut later in Hawaï een ' sur
prise attack ' kon beginnen. En dat
is prec~es w~t de japanner~. yan,
plan waren, hoewel hun oorlo~s

verklaring in wat vreemde bewoor-

dingen was gesteld en zij, doordat de
gezanten in een verkeersop$topping
tercht kwamen, iets te laat werd be
.zo~gd. Daar kwam nog bij. dat de Ver
enigde Staten een olie-embargo hadden
afgekondigd en allé tegoeden had-
den geblokkeerd.

Je zou de stelling kunnen verdedigen
dat 'zij hiermee al het neutraliteits
recht 'ten aanzien· van Japan had ge
schonden.

Je moet beseffen dat de héle
aanval op Pearl Harbor bijzonder ris

,kant was. Als 'men 'daar gewaarschuwd
was, zou waárschijnlijk de gehele Japan
se vloot -én de luchtmacht vernietigd

, zijn. Zij hebben ook een hele vreemde
route gevolgd, door stil water, en ik
meen dat er.orders waren uitgegaan
dat als.ze één schip zouden tegenkomen,
ze dat met man en muis moesten vernie
tigen en als ze er twee zouden tegenko
men, ze zouden moeten terugkeren."

"
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dissenting opinions
"Naast het hoofdvonnis zijn erna het
proces dissenting opinions versche
nen, van Uzelf, van de Fransmn
Bernard en van de Indiër Pal. De uit
spraak van deze laatste was het op
merkelijkst, omdat hij vrijspraak of ont
slag van rechtsvervolging vroeg voor
alle ve~dachten op grond van het
feit dat zij een anti-koloniale 'oorlog
hadden gevoerd."

Ja, hoewel er in eerste in
stantie, onder andere op mijn aan
drang, besloten was om (zoals ook
in Nederland gebruikelijk) de opinie
van de meerderheid als de uitspraak
van het Hof te geven, en geen afwij
kende meningen bekend te mken, is
hier op aandrang van Pal, die zich
later 'bij het Hof had gevoegd, toch
van af gezien. Deze rechter had een
heel fLidelijk afwijkend, Aziatisch
standpunt. Hij was ook de advocaat .ge
weest van het Indiase leger, dat v66r
Japan en tegen de Engelsen had gevoch
ten. Ik heb in die tijd veel met hem
gepraat en we zijn goede vrienden
geworden. Toen al kreeg ik de stel
lige indruk dat het van meet af aan
zijn bedoeling was om zijn standpunt.
tP. doen gelden. Hij heeft daar over~

gens veel eer mee ingelegd in de
Aziatische wereld. Hij zag de Japan-
se oorlog als een oorlog om de
blanken uit Azië te verdrijven. En ik
moet zeggen dat als de situatie anders
om was geweest en wij in de zestien-
de of zeventiende eeuw door de Japan
ners gekoloniseerd waren terwijl Eng
eland zich c':Ja.:f'hankelijk had kun-
nen houden,wij het ook hadden toege
juicht als het,in de twintigste eeuw
machtig genoeg geworden, Engeland,
dat bruine volk eruit gegooid had.
Ik vind dat Aziatische standpunt
volstrekt begrijpelijk. In een derge-
1 ijke koloniale verhouding liggen de
verschillende standpunten nu eenmaal
andprs. Ik ben er ook altijd bijzon-
der op tegen geweest om Soekarno
een collaborateur te noemen. Hij was
een vrijheidsstrijder, 1ie hoopte van
d0 Japanners de vrijheid te krijgen,
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äie hij van Nederland niet kreeg. In
een dergelijke situatie kan je geen
loyaliteit vewachten ten aanzien van
een moederland dat als onderdrukker
wordt ervaren.
Ik heb me niet bij Pal's vonnis aan
gesloten, omdat ik er niet van over
tuigd was, dat alleen dit soort anti
koloniale motieven het Japanse hande
len hebben bepaald. Dit alles mak
te wel dat het hele idee van mis
daad tegen de vrede in het Japanse
geval moeilijker lag dan bij Duits
land. Duitsland was een land dat
via militaire verovering een wereld
deel had willen beheersen, terwijl
bij Japan in ieder geval deze anti~

koloniale . sentim~nten nog een rol
hebbpn gespeeld.Als je echter ziet
hoe de Japanners zich in de ver
schillende koloniën hebben gedra
gen, dan komt daar wel degelijk een
overheersers-houding naar voren.
Het ging er hun niet om die la~den

onafhankelijk te mken, maar om ze
van de ene in. de andere afhanke
lijkheid te brengen. In Indonesië
bijvoorbeeld hebben ze de onafhan
kelijkheid steeds tegen gehouden, en
pas in het laatste stadium van de
oorlog zijn ze, om de geallieerden
een kool te stoven, de onafhanke
lijkheidsbeweging van Soekarno gaan
steunen. Nee, 'je zou kunnen zeg-
gen dat de Japanners niet tegen hun
historische roeping opgewassen zijn
geweest.

"En Uw eigen dissenting opinion? Zou
U, met de kennis die U nu heeft, nog
dezelfde vonissen vellen als U in
1948 gedaan heeft? "

Dat is moelijk te zeggen. Ik heb niet
meegedaan in het hoofdvonnis en een
dissenting opinion geschreven. Dat
ging om vijf van de zevenentwintig
aangeklaagden; daarin heb ik uitvoe
rig beschreven, waarom mijns inzien
vijf van de zevenentwintig aange
klaagden vrijgesproken moesten wor
den. Ik had verder ook ~og wel kri
tiek op het hoofdvonnis, maar kon
me toch algemeen wel met de straffen
verenigen. Ik vind het niet zo ge
schikt om daar nu nadere precisie
over te geven.



(1) Hirota Koki, minister van buiten
landse zaken van 1933-1936 en m1n1S
ter -president van 1936-1937.
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over·wionaarsrecht
"Bradley F. Smith heeft

er op gewezen dat.bij de processen
van Neurenberg de oppervlakkige
persoonlij~e eigenaardigheden van
de verdachten een grote rol hebben
gespeeld bij de strafmaat. Dit is
vooral evident als je de straffen
van Speer en Sauckel verge'J,ijkt; de
~~n wordt Vrijgesproken en de ander
krijgt de doodstraf. Bradley F. Smith
voert dit versohil bijna helemaal
terug op, hei feit dat Speer ee~

gentleman en Sauckel een bijzonder
onbehouwen persoon was. Heeft dit
in Told.'o ook meegespeel~?" ,

"Nauwelijks, omdat de taal,
die in dit verband zo veelzeggend i&,
bij ons geen rol kon spelen.'Tojo, de
hoofdverdaohte, die in Japan door
een mislukte zelfmoordpoging veel
prestige verloren had, ,heeft als
getuige een statement kunnen maken
dat drie dagen geduurd heeft~ Dit
betoog heeft in Japan diepe indruk
gemaakt en het respect voor hem
weer aanz'ienlijk doen stijgen. Nu is
het zo dat.het Japans drie taalvor
men kent: de taal die je gebruikt

Hirota vanuit deze strategie en hij
maakte het leger en de vloot zeer
sterk•. Het leger werd echter onge
duldig en liet van zich spreken in
Mantsjoekoe, dat leidde tot het
olie-embarg'o en daar kwam de oor
log uit voort. Op deze grond is
Hirota toep ter dood veroordeeld,
terwijl nij niets gedaan bad wat in
het Volkenrecht verboden was.
Zo heb' ik ook Shigemitsu vrijgespro
ken, die door de Russen op de lijst
van verdachten was gezet~ terwijl
hij-op 'de Engelse niet voorkwam.
Deze J1Rn was in Engeland ambassadeur
geweest en daarvoor in Rusland.
Lord Hankey, ~~n van de ministers
onder Winston Churchill heeft later
,een boek geschreven, waarin hij
onder andere benadrukt dat deze Shi
gemitsu geen oorlog had gewild en
steeds was'blijven werken voor de
vrede. rat· was natuurlijk erg ple
zierig om te lezen."

. '.>,
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"En de zaak Hirota?" (1)

"Ja, dat was een inter
essant geval, waarin de problemen
bij het bepalen van de schuldvraag
zeer duidelijk naar voren kwamen.
In Japan waren eigenlijk twee blok
ken die ieder op hun eigen J1Rnier
de wereldhèerschappij wilde veroveren:
aan ·de ene kant waren er Zaibats'U, ,
een groep van ong'eveer t~lf indus
triële families die het economisohe
leven van Japan'beheerste en aan de
andere kant de militairen. De
moeilijkheid was dat deze groepen
niet strikt gescheiden waren. De
theorieën, van Hirota, die ter dood
veroordeeld is, hebben sterk aan'
deze ,verstrengeling bijgedragen.

Hirota ging er van ui}t
dat Japan niet alleen moest pro~

beren economisohe.invloed'uit te
o&fenen, maar dat het ook bé~st

opstand moest prediken. Zodra e'en- ,
koloni,e zijn onafba.nkelij~eid zou
hebben be~ochten, moes~ Japan een
verdrag van wederzijdse bijstand slui
ten met dat land. Als het Japanse
leger maar sterk genoeg Wa.~, 'zou het _
moederland geen poging dur.ven wa- ,_
gen het verloren bezit weer terug ,
te winnen'. Dit'is een.hele spits
vondige.en effectieve theorie, die
op dit og~nbiik,in de internatio-.
nale betrekkingen ook gehanteerd
wordt, en waaraan \ie naam van de
Franse generaal Beaufre verbonden
is. Deze maakt verschil tussen de
'strat~gie directe', de ~ilitaire

verovering, en de 'strat~gie indi
recte', de economische en ideolo
gisch-politieke verovering, waarbij
de militaire macht er voor moet ~or

gen dat datgene wat ideologisch,ver
worven is, niet militair wordt her
nomen. Dit is ongeveer de theorie
die Franz-Jozef strauss als de
Europese houding tegenover de
Oosteuropese staten aanbeveelt.

In ieder geval handelde
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tegenover hogeren in rang, die voor
gelijke~ en de taal voor jr onder
geschikten. Later bleek dat Tojo
tegenover het Hof die laatste vorm
gebruikt had. De Japanners vonden
dat prachtig, maar wij hadden er
niets van gemerkt."

"Hoe zagen de Japanners
dit proces? Hadden zij het gevoel
dat er rechtvaardig geoordeeld
werd?"

"Er werd 2a..~r verschil
lend over gedacht in Japan. Japan
ners dachten heel vaak identiek,
maar op dit punt beslist niet.
Twijfel groeide in Japan ten aanzien
van de rechtvaardigheid van het
proces toen Time schreef: "We '11
give them a fair trial, and. then
hang them".

Ik had in die tijd nogal
veel contact met Japanse intellec
tuelen en daarvan zei menigeen dat
de bezetting ervaren werd als een
bevrijding. IRt waren mensen die on
der de militaire dictatuur geen
leven hadden gehad, en ~u pas hun.
intellectuele vrijheid terug hadden
gekregen. Dit was dus één houding
van een bijzondere groep mensen.
Andere hebben het proces zeker ge
zien als voortzet~ing van de oor
log. Tekenend is een uitsp~k van
Mn van de gedachten, Okawa; Op
de eerste dag van de zitting zat hij
achter Tojo en die gaf hij op een
gegeven moment een harde klap op
zijn kale hoofd en ging toen heel
ostentatief zitten bidden. De
Amerikaanse psychiater, die hem
nadat hij uit de rechtszaal was weg
gevoerd, onderzocht, verklaarde
Okawa stapelgek, onder andere om
dat hij verklaard had: "This trial
is not the execution of justice,
but the execution of war !". IRt
was in zekere zin natuurlijk waar,
en zo hebben veel Japanners dat
ook gevoeld. Wat men met name heel
erg heeft gevonden is dat sommi-
ge mensen veroordeeld zijn, die
door de pacifistische groepen als
hun mensen werden gezien, zoals
Shigemitsu, Togo en in zekere zin
de betwiste adviseur van de keizer,
Kido.

Later heb ik wel gehoord dat
het feit dat ik juist deze mensen
had vrijgesproken zo 'n goede indruk
had gemaakt in Japan. En het blijft
natuurlijk waar, wat een verdachte in
Neurenberg gezegd heeft :"Als wij de
oorlog gewonnen hadden, dan zou er
een proces geweest zijU.in een andere
plaats, met andere verdachten en met
andere beschuldigingen". IRn zouden
bijvoorbeeld de Amerikanen voor het
gooien van de atoombommen verant
woordelijk zijn gesteld, en terecht."

Na de 'klap' van Okawa een wat gespan
nen sfeer op de verdachtenbank. Links
voor zit Tojo, achter hem (vastge~

houden door een M.P.) Okawa.

"In uw inaugurele rede van
1950 wijst U al op het aspect van de
geschiedsvervalsing dat in de recht
spraak van de overwinnar kan optreden.
In welke gevallen is daar ook in
Tokio sprake van geweest ?"

"Het belangrijkste voor
beeld hiervan heb ik pas achtera f
ontdekt. De Japanners hebben in
Mantsjoerije biologische wapens ont
wikkeld, die ze in hun oorlog tegen
China ook gebruikt hebben. In een
laboratorium zijn ook proeven gedaan
op krijgsgevangenen, waarbij er dui
zenden zijn omgekomen. Toen de Russen
in 1945 naderden hebben de Japanners



dat laboratorium opgeblazen, de over
gebleven krijgsgevangenen gedood en
de geheime gegevens meegenomen.
Later zijn deze Japanners in handen
van de Amerikanen gevallen, die de
geleerden die die wap~ns ontwik
keld hadden, strafvrijheid beloof-
den als ze alles zouden vertellen
wat ze in hun misdadige praktijk te
weten waren gekomen. Die geleerden.
zijn naar Amerika gebracht, en daar
zijn in het geheim deze wapens verder
ontwikkeld. Op deze manier is kennis
van echte misdadige activiteit van
het Japanse bewind ons eenvoudigweg
onthouden en dat vind ik een grof
schandaal. Dit is een duidelijk
voorbeeld hoe een overwinnende macht
de geschiedenis ten eigen behoeve
vervalst heeft.

Deze geheimhouding heeft
nog een ander aspect gehad. In
1949 had in Habarovsk een Russisch
proces plaats tegen een aantal
Japanse generaals. Zij bekenden dat
men bezig was geweest met de ver
vaardiging van bacteriologische
wapens. Dit werd in die tijd door
Westerse waarnemers afgedaan als
een obligaat verhaaltje van een
Russisch schijnproces. De kennis die
we nu hebben werpt daar wel even een
ander licht op. Evenals op de door
de Amerikanen altijd ontkende be
schuldigingen van onder anderen mijn
Chinese in het Hof Ju-Ao-Mei, dat
de geallieerden in de Koreaanse
oorlog B-wapens gebruikt zouden
hebben. Men gaat zelfs zover te
beweren, dat dezelfde Japanners die
daar in de Tweede Wereldoorlog mee
bezig waren, ook weer zijn opgedoken
in Korea. Met de nu verworven kennis
weet ik niet meer of ik de Amerikaan
se ontkenningen daarvan nog moet
geloven.

Een ander punt was de
de-ideologisering van het proces.
Dit was nog de periode dat de
Russen en de Amerikanen de schijn
probeerden op te houden dat ze elkaar
vriendschappelijk gezind waren. De
Japanners verdedigden zich met
betrekking tot hun daden in China
hoofdzakelijk met hun angst voor
het Chinese communisme.

Ze zeiden: "Wij zagen in China het
communisme ontstaan en we waren ervan
overtuigd dat als we niet zouden in
grijpen China communistisch zou worden,

. en met China Zuid-Oost Azië en ·dat
dan Japan niet meer te ·redden zou
zijn". Dat verweer hebben ze van het
Hof in de fase van de algemene be
schouwingen niet mogen voeren. Ik heb
hiertegen destijds geprotesteerd. Die
vrees zou later beter begrepen zijn,
denk ik."

achtemf
"Wat voor functie hebben de

processen in Neurenberg en Tokio
achteraf gezien gehad?"

"Ik geloof dat de belangrijk
ste functie van de processen is ge
weest dat zij het atoomtijdperk heb
ben ingeluid. Ik heb wel eens ergens
geschreven dat de .Amerikaanse atoom
bom .de ogen geopend peeft voor de
criminaliteit van de Japanse agres
sie. Het is wel zo dat als ik toen de
opv~ttingen over het atoomwapen
had gehad die ik nu heb ik wel meer
moeite gehad zou hebben met de mora
liserende betogen, waarin de Japanners
veroordeeld werden door een rechter
van de g~allieerden die van dit wa
pen gebruikt gemaakt hadden."

"Het is natuurlijk zo, dat
ook zonder deze processen het atoom
tijdperk zou geleid hebben tot andere
opvattingen over het recht om ten
oorlog te gaan.!'

"Dat is wel zo, maar dit is
wel een imponerende manifestatie ge
weest van de criminaliteit van het be
ginnen van een oorlog, en als zoda
nig had het wel een onmisb~e functie.
Hoewel er natuurlijk een heleboel
dingen scheef zaten bij het proces,
was het toch van groot belang."

"Je· zou ook ku,nnen zeggen

dad;~de-za p:rac")[1JE'l~.Tl juisi het m'isda
·'digfil van het gebruik van atoomwapens
hebben verhuld."

"Zeker. Het is één van de
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negatieve functies geweest van deze
processen, om de aandacht van de
misdaden van de overwinnaars af te
leiden. Het was in wezen rechtspraak
van de overwinnaar, eenzijdige recht
spraak. Maar het volkenrecht ontwik
kelt zich heel vaak ten koste van de
verslagene • Zo was het ook na de
Eerste Wereldoorlog. Het is ook in
dit geval gebeurd. De processen van
Neurenberg en Tokio zijn wellicht
typische voorbeelden van de stelling
van Whitehead hoe nieuwe ge~achten

hun eerste verwerkelijking vinden."
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